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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): urt̄en dau̯
Arrieta: urt̄én deu̯
Bakio: urt̄en dot
Bermeo: urt̄én dau̯
Berriz: urt̄en dau̯
Bolibar: úrt̄en dau̯
Busturia: urt̄én dot
Dima: urt̄én dau̯
Elantxobe: urt̄én deu̯
Elorrio: urt̄én dau̯
Errigoiti: urt̄én dot
Etxebarri: urt̄en ddau̯
Etxebarria: urt̄én dok
Gamiz-Fika: urt̄en deu̯
Getxo: úrt̄en dot
Gizaburuaga: urt̄én dau̯
Ibarruri (Muxika): urt̄é ot
Kortezubi: urt̄en dau̯
Larrabetzu: urt̄én deu̯
Laukiz: urt̄én dau̯
Leioa: urt̄en dóśu
Lekeitio: urt̄én dau̯
Lemoa: urt̄én dau̯
Lemoiz: urt̄en deu̯
Mañaria: urt̄en dot
Mendata: urt̄en dau̯
Mungia: urt̄en deu̯
Ondarroa: urt̄en dau̯
Orozko: urt̄en dau̯, *urt̄en da
Otxandio: urt̄en dau̯
Sondika: urt̄en dau̯
Zaratamo: urt̄én du
Zeanuri: urt̄en dóśu
Zeberio: urt̄en dau̯
Zollo (Arrankudiaga): urt̄ein̯ dau̯
Zornotza: urt̄en dau̯

Araba

Aramaio: urt̄én dau̯

Gipuzkoa

Aia: irt̄én du, irt̄én da, atéa ða
Amezketa: atéra ða, *irt̄én da
Andoain: atea ɣeá
Araotz (Oñati): urt̄én dau̯
Arrasate: urt̄én dau̯
Arroa (Zestoa): ert̄én du, atéa ða

Asteasu: irt̄é nais̯, atera nais̯
Ataun: irt̄én da
Azkoitia: ert̄én dw
Azpeitia: ert̄én du, *ert̄én da
Beasain: eta ða, *irt̄en da
Beizama: ert̄én da, *ert̄én dw
Bergara: urt̄én dau̯
Deba: ert̄én du, *ert̄én da
Donostia: atea ða
Eibar: urt̄én dok
Elduain: atea ða
Elgoibar: urt̄én dɛu̯, ert̄én deu̯
Errezil: ert̄é nais̯
Ezkio-Itsaso: irt̄én det
Getaria: ert̄én tsea
Hernani: irt̄én dú, atera ða
Hondarribia: atéra ða
Ikaztegieta: atera ða
Lasarte-Oria: estek - ateako
Legazpi: irt̄en do, irt̄en nais̯
Leintz Gatzaga: urt̄en dau̯
Mendaro: urt̄én deu̯
Oiartzun: atera ða
Oñati: urt̄én dot
Orexa: atea ða, *irt̄én da
Orio: atéra ek
Pasaia: etea nak
Tolosa: irt̄én dá, atea ða
Urretxu: ert̄én du
Zegama: irt̄én do

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: átra ðá
Alkotz: átera náis̯
Aniz: *irt̄en ðá
Arbizu: atá ða
Beruete:
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: átá ða
Erratzu: atra ða
Etxalar: atei ̯ða, *irt̄en dá
Etxaleku: átera ðá
Etxarri (Larraun): atéa ða
Eugi: átera ðá
Ezkurra: atea ða, *irt̄én dá
Gaintza: atéa ða
Goizueta:
Igoa: atéa ða

Jaurrieta: élki ðúk
Leitza: atera ða, *irt̄én dá
Lekaroz: atra ða
Luzaide / Valcarlos: aterá ða
Mezkiritz: átra ðá
Oderitz: ateá ðok
Suarbe: atrá ða
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: atá ða
Zilbeti: atá ða
Zugarramurdi: atéa uk

Lapurdi

Ahetze: ateatu ða, atera ðá
Arrangoitze: ateatu ðá
Azkaine: atera ða
Bardoze: ǰali uk
Beskoitze: ǰali ða
Donibane Lohizune: ateatu ða
Hazparne: ǰalí uk, atéatú uk
Hendaia: ateratu ða
Itsasu: ateratu ða
Makea: ǰali ðá, aterá ða
Mugerre: ateatsen da
Sara: ateá ða
Senpere: atérakó uk, paRtítu uk
Urketa: ǰáli ða
Uztaritze: atéatu ða

Nafarroa Beherea

Aldude: atera ðá
Arboti: ǰelki ysy
Armendaritze: ateratu ða
Arnegi: atea ða
Arrueta: ǰélgi úk
Baigorri: estuk aterako
Bastida: ǰalia nuk
Behorlegi: atea uʃu
Bidarrai: ateatu ða
Ezterenzubi: atea uk
Gamarte: atéa uk
Garrüze: ǰelɣi uk
Irisarri: atera ða, ateatú uk
Izturitze: esta - athéako
Jutsi: ǰalgi ða
Landibarre: ateratu ða
Larzabale: ǰelgi uk
Uharte Garazi: atéa ða

Zuberoa

Altzai: elkhi ðysy
Altzürükü: elkhi ðysy
Barkoxe: elkhi ðysy
Domintxaine: elkhi ðuk, ǰelgí sjan
Eskiula: elkhi dyk
Larraine: elkhi ðyk
Montori: elkhi ða
Pagola: elkhi ðysy
Santa Grazi: elkhi ðysy
Sohüta: elkhi ðysy
Urdiñarbe: elkhi ða
Ürrüstoi: elkhi ðyk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): atéa ða
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1767. Mapa:	régimen de "urten-irten" / régime de 'urten-irten' ('sortir') / 
verbal structure of "urten-irten"

GALDERA: 94210  

irten da
urten da
erten da
urten dau
irten du
erten du
atera da
elkhi da
yalgi da
partitu uk

Sondika: Orrek berandú urten dau etzeti.
Aramaio: Orrek etxéti berandu urtén dau.
Getaria: Etxétikan beándu ertén tzea.
Legazpi: Etxetik berandu irten do; irten naiz.
Hernani: Irtén dú?
Leitza: Irtén dá.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek 
egin dira: "He salido tarde de casa", "No saldrá nadie de 
mi casa", "Il est sorti tard de la maison" eta "Personne 
ne sortira de la maison".
- Superlemak hirugarren pertsona singularrean jarri 
dira, nahiz eta adizki guztiak ez diren hirugarren 
pertsonakoak.


